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INSTRUKCJA WYPEŁNIANIA 
DEKLARACJI WJAZDU 

DLA PODRÓŻUJĄCYCH NA JAMAJKĘ 
 

 
Wejdź na stronę internetową: https://www.enterjamaica.gov.jm/. 
Pamiętaj, aby przy wypełnianiu deklaracji nie używać polskich znaków. 
Deklarację należy wypełnić nie wcześniej niż 48 godzin przed przylotem na Jamajkę 
 

1. Na wstępie podaj swój adres mailowy: 
 

 
 
Na podany adres otrzymasz kod weryfikacyjny, który należy wpisać na kolejnym ekranie, w polu 
Verification Code: 
 
 

https://www.enterjamaica.gov.jm/


 
 
 
 
 

2. Na kolejnym ekranie podaj dane na swój temat – PERSONAL INFORMATION: 
 

 
 
 
 

Last Name – nazwisko, 
First Name – pierwsze imię, 
Middle Name – drugie imię, 
Birth Date (As it appears on your Passport) – data urodzenia (jak w paszporcie); wybierz z kalendarza, 
Gender – płeć; wybierz: Male – mężczyzna, Female – kobieta, 
Family Members with you – liczba członków rodziny podróżujących razem z Tobą – wybierz z listy. 

 
 



 
 
 

HOME ADDRESS – adres domowy: 
Street Address – ulica i numer, 
City/Town – miasto/miejscowość, 
State/Province/Region – stan/prowincja/region; wpisz nazwę województwa 
Zip/Postal Code – kod pocztowy, 
Select Country – wybierz kraj z listy, 
 
PASSPORT DETAILS – dane paszportowe: 
Occupation – zawód, 
Passport Number – seria i numer paszportu, 
Country of Issue – kraj wydania (wpisz tak jak w paszporcie), 

 
 
 



 
 

TRIP DETAILS  –  szczegóły podróży: 
Address in Jamaica (eg Hotel name or Residential address) – adres podczas pobytu na Jamajce (tj. Nazwa 
hotelu lub adres zakwaterowania), 
Countries visited in the last 6 weeks – kraje odwiedzane w ciągu ostatnich 6 tygodni, 
Flight Name / Vessel (Ship) Name – nazwa linii loniczych / nazwa statku 
Flight # (eg 0090) – numer lotu, 
Departure Port (eg. Miami) – lotnisko wylotu, 
Travel Date (mm/dd/yyyy) – data wylotu (mm/dd/rrrr), 
PURPOSE OF VISIT – cel podróży – zaznacz zgodnie z listą: 
Visiting Friends / Relatives – odwiedziny u znajomych / rodziny, 
Vacation – urlop, 
Business / Meeting – spotkanie / sprawy biznesowe, 
Intransit – tranzyt, 
Resident - mieszkaniec 
Work – praca, 
Honeymoon / Wedding – podróż poślubna /ślub, 
Other (please state) – inne (proszę określić), 
LENGTH OF STAY – długość pobytu: podaj planowaną liczbę dni pobytu 



 
 

 
 

NUMBER OF PIECES OF LUGGAGE – liczba sztuk bagażu zabieranego: 
Accompanied (11A) – zabierany bagaż  
checked luggage & hand luggage – razem bagaż rejestrowany i podręczny, 
NUMBER OF PACKAGES SHIPPED – liczba sztuk bagażu przesyłanego: 
Unaccompanied (11B) – bagaż przesyłany osobno, 
personal cargo sent by air or sea (barrel, box, etc.) – bagaż przesyłany osobno jako przesyłki lotnicze 
lub morskie (baryłki, pudła itp.) 

 
 
 

 
 

I AM BRINGING – przywożę; zaznacz zgodnie z poniższym: 
 

1) Fruits, plants, cut flowers, vegetable, soil, meat, live animals and organisms, honey, wildlife products, 
plant material, food, animal products or live birds – owoce, rośliny, kwiaty cięte, warzywa, ziemia, 
żywe zwierzęta lub inne organizmy, miód, produkty pochodzenia zwierzęcego lub roślinnego, 
żywność, żywe ptactwo, 

  



2) Pharmaceuticals, chemicals, narcotics and other illicit drugs or biological substances – produktu 
farmaceutyczne, chemia, narkotyki, inne nielegalne leki lub substancje pochodzenia biologicznego, 

  
3) Illicit drugs or narcotics – nielegalne leki lub narkotyki, 
  
4) Radioactive or nuclear substances – substancje radioaktywne, 
  
5) Arms, ammunitions, explosives, fireworks, toy guns or other weapons – broń, amunicja, materiały 

wybuchowe, sztuczne ognie, broń zabawkowa lub inna, 
  
6) I am / we are carrying currency or monetary instruments over U$$10,000 or equivalent – 

przewożę/przewozimy walutę lub środki płatnicze w równowartości równej lub większej niż 10000 
USD, 

  
7) I have goods exceeding the value of my (our) personal duty-free allowance – mam / mamy towary 

o wartości przekraczającej możliwą do przewozu bez opłaty celnej, 
  
8) I have gifts or articles for resale – mam / mamy podarunki lub przedmioty do odsprzedania. 
 

 

 
 
 

IF YOU ARE IN DOUBT (Declare all your goods to the customs officer) – w razie wątpliwości, zadeklaruj 
przywożone przedmioty urzędnikowi celnemu 
Value should be the price paid or payable in the country of purchase – podawana wartość powinna być 
zgodna z ceną obowiązującą w kraju zakupu 
Description of item – opis przedmiotu, 
Value $0.00 – wartość, 
Select Currency – wybierz walutę. 
Aby dodać kolejny przedmiot, kliknij w ADD MORE. 
Aby wysłać formularz, kliknij w SUBMIT FORM. 

 

3. Pojawi się okno, na którym sprawdź wpisane dane. Jeśli wszystko jest uzupełnione poprawnie zaznacz, 
że dane są prawidłowe oraz że zgadzasz się z warunkami. 

 



 


